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Abstract

This book focuses on the translations and spreading of western
learning by Yong John Allen, a missionary spending two thirds of his
life in China during the late Qing dynasty. The basic idea was to com-
bine the studying methods of both history and translation studies. The
combining study method not only recovered the historical value of Al-
len’ s translations , but also provided reliable literary evidence for their
historical evalimtion, thus the disadvantages of either historical or
translational studying method were avoided as much as possible.

Actually, the study on Allen’ s translations and spreading of
western learning could be seen as a case study as well as a mono-
graphic study in late Qing missionary research. Firstly, by exploring
Allen’ s bicultural identities and the relations in between, it studied
how his thoughts and deeds in America and in China were connected,
thus opened a way to better understand the features and relations of
his ideas and activities in China. Also, his China complex and dedi-
cation to introducing China to the west were revealed. Secondly, it
analyzed Allen’ s engagement in translating, his Chinese language ac-
quisition,, as well as the means, features and his viewpoints of transla-
tion. Thirdly, with the combining study method, it analyzed two

works of his translations—on Translating Democratic Nations, Consti-
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tutions and Parliaments of Various Countries and Women in all Lands ,
and revealed the relations of his translations and spreading of western
learning spreading altivities from multiple perspectives. Fourthly, by
taking Education in Japan as a representative of Allen’ s works, it
carried out a systematic investigation on the text-culture relations of
the original and the translated. Fifthly, it studied the objectives,
means and influences of Allen’ s culture adaptation strategy based on
the analyses of both his translations and activities. Finally, it ex-
plored the backgrounds, features, influences and limitations of the
late Qing missionaries’ western learning spread, concluded two eval-
uation paradigms and ﬁed to propose a new one.

Based on the study of the relations between translation and cross-
cultural communication, the book proposed a mode to study history of
translation culture. By the mode, it analyzed: translating out of cul-
tural differences—Allen’ s bicultural identities; spreading difference
through translation—Allen’ s translation and the spread of westemn
learning; in view of translation and difference—case study of the
translation of Education in Japan; difference hid in translation—the
culture adaptation strategy of Allen’s spread of western learning; turn
translating into changing—late Qing missionaries’ western learning
spread represented by Allen. On the analysis of the relations between
Allen’ s translation and the spread of western learning, it studied the
prerequisite , process and result of his translating, and exposed the re-
lations between “translating” and “difference”. In the end, it drew

the conclusion that translation is to meet the need of a culture or na-
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tion; and in return, it can change the culture by imputing the cultural
difference into it, thus impose influence on both the source culture
and the translated culture; yet there are passive as well as active in-
teractions between translating and differing, so limitations fell on each
side. That is where the position, the significance and the limitation of
Late Qing missionaries’ translation lie on China’ s history of transla-
tion culture.

Allen was representative of the late Qing liberal missionaries, for
his activities in China took various forms and exerted great influence
on the society. Through the case study of Allen, we intended to an-
swer the following five questions:

1. Why did late Qing missionaries spread western learning be-
yond preaching? Motivated by the liberal religion movement and the
philanthropic love of Chinese people after long residence in China,
many western missionaries came out with the idea of influencing and
converting China by spreading western learning, which was made pos-
sible by their bicultural identities and acquisition of Chinese lan-
guage. In order to spread Christianity, they introduced what they as-
sumed beneficial for China based on their analysis of China’ s needs
and comparison of eastern and western cultures. This is “translating
out of cultural differences” .

2. What learning was introduced into China? Through analysis
of Allen’ s introduction of western democracy, women’ s liberation
and modermn education systems, it could be seen that the western

learning spread by late Qing missionaries mainly focused on ideology
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and was oriented to initiate reforms and transform Chinese society.
This is “spreading difference through translation”.

3. By which means did the missionaries spread western learning?
On analyzing missionaries’ western learning spread activities and their
related translations, it can be found that they adopted the culture ad-
aptation strategy in most cases. To avoid conflicts and emphasize sim-
ilarities in cultural exchanges, this strategy blazed an easier way in
spreading western learning. This is “difference hid in translation”.

4. What was the most basic contribution of their western learning
spread and how did it come? Tum translating into changing. For the
first time the doors of western culture opened up wide for Chinese peo-
ple, which could be seen as the most significant contribution of the
missionaries’ spreading activities. Through their introduction of the
western modern science and technology, values and notions, systems
and customs, the native Chinese came into extensive contact with the
western culture and modem ideology. Since then, an ever-expanding
trend of seeking knowledge from the west was in vogue. It was the re-
sult of the social, historical and cultural interactions of the east and
the west, the response to the call of the native Chinese seeking solu-
tions to China’ s decay and ruin. It was the attempt and response
made by western missionaries. Thus, through translating and introdu-
cing, the western missionaries’ quest of solutions to China’ s deca-
dence corresponds with the native Chinese’ s and demonstrated differ-
ent characteristics in different historical phases. Therefore, from the

historical perspective of Late Qing’ s self-strengthening efforts, mis-
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